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- Lecture title （講演題目）: （in English）

Transport. Society. Future

（in Japanese）
- Lecture summary （講演概要）: Please summary your lecture 200-500 words.
The lecture started with a self-indroduction. Then, I asked the students to state their name and
their favourite character, color, or famous person. This was good for the atmosphere in the class,
making it a bit more relaxed for cooperation.
I started talking about quick facts about my country and culture, emphasizing the the places
worth visiting. The staff and students were impressed and they asked several questions. After
one hour we took a short tea and sweets break and I engaged in conversation with several
students who came to talk to me.
The second part of the lecture presented my past achievements from my PhD activity and my
research activity in Romania. I told the students about the threats and future of land use and
transportation, making the connection between roads, congestion, infrastructure extension and
urban sprawl.
The last part of the lecture included recent research and interests, explaining my purpose and
research activity in Japan. As I am dealing with travel behavior in the urban developing areas,
the students asked a lot of specific questions about the methodology of research. That includes
survey building and conducting, data collection and processing and conclusions and policy
recommendations.
- Language used （使用言語）:

English

- Lecture format （講演形式）:
◆Lecture time （講演時間）

95

min （分）, Q&A time （質疑応答時間）

25

min （分）

◆Lecture style（ex.: used projector, conducted experiments）
（講演方法 （例：プロジェクター使用による講演、実験・実習の有無など））

Open discussion, used laptop and projector, engaged students in conversation

Must be typed
◆Interpretation（ex.: assistance by accompanied person, provided Japanese explanation by
yourself） （通訳 （例：同行者によるサポート、講師本人による日本語説明））
◆Name and title of accompanied person （同行者 職・氏名）
◆Other note worthy information （その他特筆すべき事項）:

- Impressions and opinions from accompanied person （同行者の方から、本事業に対する意見・感想等
がありましたら、お願いいたします。）:

